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 Ushbu maqolada pretsedent birliklarining o'rganish tarixi, 

xorijiy va mahalliy olimlarning ilmiy qarashlari muhokama 

qilinadi. Maqolada zamonaviy tilshunoslikning eng dolzarb 

muammolaridan biri bo‘lgan pretsedent nomlarni 

ifodalashning o‘ziga xos xususiyatlari tahlil qilingan 

misollardan foydalanildi. Pretsedent birliklarning o‘zbek 

lingvomadaniy jamiyatidagi o‘rni ham bayon qilindi. 

Tilshunoslarning pretsedent birliklarga, xususan, 

pretsedent nomlarga bo'lgan katta qiziqishi turli til 

vakillarining muloqoti natijasida yuzaga keladigan 

lingvistik jarayonlar bilan izohlanadi. Shuning uchun ham 

pretsedent birliklarni o'rganishga bag'ishlangan 

tadqiqotlar soni ortib bormoqda. 
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Insoniyat taraqqiyotining bugungi qiyofasi, globallashuv tamoyillari asosida jadallik bilan 

umumiy, universal xususiyatlar kasb etib borayotgan zamonamizda oʻzligini saqlab qolish, 

milliy qadriyatlarning ahamiyati, milliy-madaniy boyliklarning asl qiymatini bugun har bir 

millat toʻlaligicha anglab yetdi. Til milliy-lingvomadaniy jamiyat taraqqiyotini oʻzida aks 

ettiruvchi koʻzgu sifatida hamisha olimlar diqqat markazida boʻlib kelgan. Oʻtgan asrda 

boshlangan milliy oʻzlikni anglash va uni saqlab qolishga intilish harakatlari zamirida tilga 

boʻlgan e'tibor yanada kuchaydi, aniqrogʻi, til tadqiqiga oid izlanishlar yangi rakursga koʻtarildi. 

Til oʻzida jamiyatdagi voqelikni aks ettirishi bilan bir qatorda, bevosita uning ta'sirida 

oʻzgarishlarga ham uchrab boradi. Ma'lum millatga xos xarakterni, uning mental qiyofasini aks 

ettirish barobarida u ba'zi manbalar bilan boyib borsa, ba'zi yoʻqotishlarga ham yoʻliqadi. 

Intertekstuallik va pretsedent birliklar nazariyasi ham ana shunday qarashlar zamirida 

shakllandi. Tilshunoslarning pretsedent birliklarga, xususan, pretsedent nomlarga katta 

qiziqish bilan qarashlari turli til vakillarining muloqoti natijasida sodir boʻluvchi 

lingvomadaniy jarayonlar bilan izohlanadi. 

Aksariyat hollarda kishilar muloqot chogʻida fikrni ifodalash, uning ta'sirchanligini 

oshirish yoki retsipiyent diqqatini ayni bir hodisa-jarayonga jalb etish maqsadida keng 

ommaga ma'lum jumla, vaziyat yoki shaxslarga turli ishoralar bilan murojaat qiladilar. 

Tillardagi bu jarayon oʻzida bevosita millatning mental qiyofasini aks ettiruvchi jihatlarni 

namoyon etadi. Intertekstuallik va pretsedent birliklar nazariyasi ham ana shunday qarashlar 
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zamirida shakllandi. Tilshunoslarning pretsedent birliklarga, xususan, pretsedent nomlarga 

katta qiziqish bilan qarashi turli til vakillarining muloqoti natijasida sodir boʻluvchi 

lingvomadaniy jarayonlar bilan izohlanadi. Shu sababli ham pretsedent birliklar tadqiqiga 

bagʻishlangan tadqiqotlar soni ortib bormoqda. 

Fanga ilk bor “pretsedent birlik” atamasini olib kirgan Y.N. Karaulov pretsedent birliklarni 

“ma'lum shaxsning oʻta shaxsiy xarakterdagi, ya'ni unga yaxshi tanish boʻlgan va uning keng 

doirasini, shu jumladan, uning oʻtmishi va zamondoshlarini ham qamrab oluvchi, va nihoyat, 

ushbu til sohibining diskursida qayta-qayta murojaat etiluvchi bilish va hissiy munosabatlarida 

juda ahamiyatli” birlik sifatida tavsiflaydi [Karaulov, 1987; 267]. N. Karaulov pretsedent 

birliklarga dastlab badiiy asar nomlari nomlari va sitatalarni kiritadi, O.V. Lisochenko esa 

pretsedent birliklar sirasini kengaytirib, ularga antroponimlarni ham kiritadi [Lisochenko, 

2007]. Nisbatan keyingi adabiyotlarda, masalan, N. Pyego-Gro tadqiqotida pretsedent birliklar 

4 guruhga ajratilgan: sitata, referensiya, qoʻshtirnoqsiz koʻchirma va allyuziya [Pyego-

Gro,2008: 240]. Shu bilan bir qatorda ayrim manbalarda pretsedent fenomenlar sirasiga 

pretsedent vaziyatlar ham kiritiladi [internet-manba]. 

D.Xudayberganova “Oʻzbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini” nomli 

doktorlik dissertatsiyasida ta'kidlaganidek, “pretsedent birliklar madaniy kodlarni avloddan 

avlodga olib oʻtuvchi vosita sifatida namoyon boʻladi. Bunda matn-oʻxshatishlar, matn- 

metaforalar, tarkibida pretsedent birliklar, etalonlar, nutqiy etiketlar mavjud boʻlgan matnlarni 

oʻrganish muayyan etnosga xos boʻlgan olamning lisoniy manzarasi ilmiy talqinini yaratishda 

eng muhim manba hisoblanadi” [Xudoyberganova, 2015: 58]. 

Pretsedent birlik ma'lum lingvomadaniy jamiyat vakillariga yaxshi tanish, ularning 

orasida keng ommalashgan, jamiyat hayoti va tarixi bilan bogʻliq, oʻxshash hodisalarni ifodalash 

uchun xizmat qiladigan barqaror namunaviy asosdir. Pretsedent birliklar lingvomadaniy 

jamiyat mafkurasiga, uning mental qiyofasi, borliqni anglash tarziga qadar singib ketadi. 

Ularning korpusi doimo oʻzgarib turadi. Pretsedent birliklar ham dinamik va oʻzgaruvchandir, 

ular madaniy, tarixiy va lingvistik sharoitlarga moslashadi. Masalan, S.S. Xvatova rus tilida 

BORODINO pretsedent birligi (pretsedent vaziyat – Borodino jangi, pretsedent matn – 

M.Lermontovning “Borodino” dostoni va shunday familiyali yaqin oʻtmishdagi siyosatchi nomi 

– pretsedent nom) misolida bu holatni bayon etadi [Xvatova, 2004: 10]. 

Pretsedent nomlarining manbalari doimo yangilanib turadi. Hozirgi kunda an'anaviy 

pretsedent nom manbalari (diniy manbalar – Injil, Qur'on, hadis, antik madaniyat, folklor, tarix, 

san'at, badiiy va ilmiy adabiyot va h.k.)dan tashqari nisbatan yangi manbalarni ham koʻrsatish 

mumkin, chunonchi, turli koʻrinishdagi mediamatnlar. Ommaviy axborot vositalari, internet 

resurslari (reklama shiorlari, teledasturlar va ularning nomlari, gazeta va jurnal ruknlari va 

h.k.) bugungi kunda yangi pretsedent nomlarning paydo boʻlishiga, ularning keng 

ommalashishiga, eskirgan pretsedent birliklarning tez fursatlarda yangilari bilan toʻlib 

borishiga yoki almashinishiga xizmat qilmoqda. Hozirgi zamonaviy sharoitda pretsedent 

nomlarning yuzaga kelish asosiy manbai ommaviy axborot vositalaridir. Avvallari pretsedent 

nomlarning ommalashishi uchun uzoq yillar talab etilgan boʻlsa, bugungi kunda bu jarayon juda 

qisqa fursatda amalga oshmoqda. Har qanday tilning pretsedent nomlari fondi milliy va xalqaro 

nomlarni oʻz ichiga oladi, biroq unda millatning muayyan dunyoqarashi, milliy oʻziga xosligi, 

e'tiqodi sezilib turadi. 
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Avvalroq qayd etganimizdek, pretsedent nomlarga qiziqish turli til vakillarining muloqoti 

natijasida sodir boʻluvchi lingvomadaniy jarayonlar bilan izohlanadi. Bu holatni 

A.V.Tereshchenko quyidagicha izohlaydi: “Turli lingvomadaniy jamiyatga a'zo til vakillarining 

muloqoti til toʻsigʻi bilan bir qatorda madaniy toʻsiq ham yengib oʻtilgandagina samarali boʻladi” 

[Tereshchenko, 2016; 76]. Y.B.Ushakova pretsedent nomlar turli til vakillarida farqli 

semantizasiya qilinishini Yuliy Sezar, Kvazimodo, DʼArtanyan pretsedent nomlarining rus va 

boshqa til vakillari oʻrtasida turlicha assotsiatsiyalar hosil qilishi bilan tavsif qiladi [Ushakova, 

2014]. Bu holatni oʻzbek milliy pretsedent nomlarining boshqa til vakillarida farqli 

assosiasiyalar hosil qilishida ham kuzatishimiz mumkin: Abdulla Qodiriyning «Oʻtkan kunlar» 

romani nemis tiliga «Toshkentlik oshiqlar» nomi ostida tarjima qilingan. Oʻzbek oʻquvchisida 

asar qahramoni Zaynabga, uning harakatlariga nisbatan salbiy munosabat kuzatilsa, gʻarb 

kishilari tomonidan u oʻz sevgisi yoʻlida kurashgan personaj sifatida qabul qilingan. Yoki Xoʻja 

Nasriddin Afandi oʻzbek kishisi tomonidan aksariyat hollarda komik personaj sifatida qabul 

qilinsa (xalq orasida latifalarni «afandi» deb ham ataydilar), turklar Xoʻja Nasriddinga nisbatan 

kuchli faylasuf, oʻtkir zehn sohibi, arbob sifatida qaraydilar. 

Har qanday millatning uzoq-yaqin oʻtmishida butun halqqa tanilgan mashhur shaxslari, 

afsonaviy xalq qahramonlari, e'tiborga molik manzilgohlari, mashhur tarixiy voqealarning 

nomlari ana shu lingvomadaniy hamjamiyatning lisoniy xotirasida turli assosiasiyalar bilan 

bogʻliq tarzda saqlanib turadi. 

Pretsedent nomlarning ayrim hollarda etalon boʻlib kelishi ham shu bilan asoslanishi 

mumkin. Koʻp xalqlarning barqaror qiyosiy birliklari orasida mashhur atoqli otlarning etalon 

boʻlib kelishi haqida I.V. Zimin ham alohida toʻxtalib oʻtganlar [Zimin, 2004; 110-111]. 

Y.A.Naximova pretsedent nomlarga ta'rif berar ekan, ular keng ommaga ma'lum boʻlgan 

mashhur nomlar boʻlish bilan bir qatorda, ayrim sifatlarning, hodisa va jarayonlarning oʻziga 

xos madaniy ramzi boʻlib kelishini ham e'tirof etadi [Naximova, 2007]. 

Pretsedent nomlarning aksariyati metonimik koʻchma ma'noda qoʻllanilishi orqali 

namoyon boʻladi. Bunda ikki pretsedent birlik oʻxshash jihatlari yoki xususiyatlaridan kelib 

chiqqan holda bir diapazonda namoyon boʻladi: Oʻzbekiston delegatsiyasi tashrifi arafasida 

A.Pushkin nomidagi Moskva tasviriy san'at muzeyida mamlakatimizning I.Savitskiy nomidagi 

davlat san'at muzeyi eksponatlari koʻrgazmasi ochildi. Prezidentlar Shavkat Mirziyoyev va 

Vladimir Putin ushbu koʻrgazmaga tashrif buyurdilar. "Sahrodagi Luvr" nomini olgan bu 

muzeyning bebaho eksponatlari dunyo san'atsevarlari e'tiborini qozongan (Abdullaev M. 

Tarixiy tashrif // Oʻzbekiston adabiyoti va san'ati. ─ 2017). 

Yuqoridagi matnda pretsedent nomning allyuziya bilan ifodalanishi kuzatilmoqda. 

"Sahrodagi Luvr" allyuziv birligini anglash uchun oʻquvchi avvalo har ikki muzey boʻyicha 

tasavvurga ega boʻlmogʻi lozim. Agar oʻquvchi Luvr muzeyi Fransiyaning poytaxti Parij shahrida 

joylashgan dunyoning eng mashhur amaliy san'at muzeylari sirasidan ekanligini, I.Savitskiy 

nomidagi davlat muzeyi ham nodir eksponatlarga boy ekanligi jihatidan Luvrga 

nisbatlanganligini anglamasa, muallif matnda keltirgan allyuziya oʻz qiymatini yoʻqotadi. 

D.Xudoyberganova ham ushbu jihatni inobatga olib, allyuziv nomni qoʻllashda uning 

mashhurligi muhim ahamiyat kasb etishini, ular ishtirokidagi gaplar muallifning nechogʻlik 

chuqur bilim egasi ekanligini koʻrsatish bilan bir qatorda, oʻquvchi bilimlarini sinovchi 

"maydon" ekanligini ta'kidlaydi [Xudayberganova, 2015: 138]. 
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Dunyo tilshunosligida pretsedent birliklar tadqiqiga turli aspektlarda yondashilgan. Ular 

asosida oʻzbek tilidagi pretsedent birliklarni keng oʻrganish, ularning til vakillari mentalitetini 

ifodalashdagi oʻrnini belgilash, olamni lisoniy idrok etishdagi xususiyatlarini ochib berish 

bugungi kun oʻzbek tilshunoslari oldida turgan galdagi vazifalardan, desak mubolagʻa 

boʻlmaydi. Milliy pretsedent nomlar oʻzbek mentalitetini ifodalovchi, milliy lisoniy ongimizni 

namoyon etuvchi muhim birliklardir, ular millatning madaniy kodi sifatida avloddan avlodga 

oʻtishi yoki oʻz ahamiyatini yoʻqotganda unutilishi mumkin. Ularni tadqiq etish orqali olamning 

oʻzbekcha lisoniy manzarasini, undagi lingvomadaniy oʻziga xosliklarni kuzatish va tahlil qilish 

mumkin boʻladi. 
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